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Тема: Особа у діловому спілкуванні.

Theme: A person in the business conversation. 

Загальна мета: Сформувати у студентів системне уявлення про наявність      міжпредметних зав’язків таких дисциплін як етика, іноземна мова та психологія.

Цілі заняття:

Навчальна: Поглибити та узагальнити знання студентів про особливості    ділового спілкування, зокрема культурні та мовленнєві (невербальні) відмінності різних країн.

Розвиваюча: Сприяти розвитку пізнавальної діяльності студентів, їх вмінню аналізувати отриману інформацію та використовувати її в новій ситуації. 

Виховна:    Сприяти формуванню ділових якостей та культури спілкування; виховувати толерантне ставлення до представників інших культур та поваги до традицій свого народу. 

Обладнання: комп’ютер, проектор, екран, роздатковий матеріал (опорний конспект, текст тощо). 

Тип заняття: інтегроване заняття узагальнення та систематизації знань з етики та іноземної мови за професійним спрямуванням. 

Міжпредметні зв’язки: психологія, культурологія, соціологія, географія, менеджмент, українська мова за ПС.

Література: 
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Хід заняття.
І. Організаційна частина.

     1. Привітання. Повідомлення теми та мети заняття.

     2. Обґрунтування обраного типу заняття та його теми.

     3. Мотивація навчально-пізнавальної діяльності студентів.

ІІ. Основна частина.

1. Актуалізація та корекція опорних знань.

1.1 Фронтальне опитування (Етика).

Дати відповіді на запитання:

1) Що таке «вербальна комунікація»? – Це мовленнєве спілкування, тобто спілкування за допомогою слів.

2) Дайте означення поняттю «мовленнєвий етикет». – Це правила вітання, знайомства, прощання, вдячності, вибачення, запрошення, схвалення тощо.

3) Поясніть поняття «невербальна комунікація». Що воно в себе включає? – Це несловесне спілкування, яке здійснюється за допомогою жестів, міміки і пантоміміки, рухів тіла, інтонацій голосу, темпу, пауз та інших немовних засобів.
4) Продовжить фразу « Взаємодія це…» - Це процес впливу людей одне на одного в процесі спільної діяльності.

5) Продовжить фразу «Взаєморозуміння – це…» - Це таке розшифрування партнерами повідомлень та дій одне одного, яке відповідає їх значенню з точки зору їхніх авторів.

6) Дайте поняття про корпоративну культуру. – Це сукупність найважливіших принципів ( положень) діяльності підприємства, обумовлених місією та стратегією його розвитку.

7) Назвіть складові корпоративної культури організації. – Вона в себе включає систему формальних і неформальних правил і норм діяльності, звичаїв і традицій, інтересів, особливостей поведінки персоналу, стилю керівництва, рівня співробітництва та сумісності працівників, імідж організації та її членів, символіка, ритуали тощо. 

1.2 Робота з деформованим текстом (English:Warm-up).

Прочитати текст та заповнити пропуски в реченнях згідно з текстом.

Using text “What makes a multicultural person?” complete the following sentences:

WHAT MAKES A MULTICULTURAL PERSON?

Before we discuss the qualities a multicultural person, or multiculturalist, needs to have, it is necessary to explain this term.

A multiculturalist is someone who can easily adapt to living in a culture different from their own, the sort of person that could be described as a citizen of the world, or a member of a global commu​nity. There are four key qualities you need in order to be a multiculturalist.

The first is to be open-minded, which means not judging one cul​ture as better than another, or believing that the way things are done in your culture is the best or the only way of doing things. In other words, you should not be in any way "ethnocentric".

Second, you must be adaptable. To live successfully in another culture, particularly in one that is very different from your own, you have to adapt to differences: not only visible differences of food, cli​mate, customs, but also to the invisible differences - the ways in which people of other cultures understand and interpret the world, and their different values.

Third, you need to be sensitive. That means being able to see things from the other person's point of view and being careful to avoid doing things that people of other culture might find strange or offensive, even if in your culture such things are quite OK.

Fourth, you need to be interested in other cultures, which is closely related to the three qualities mentioned above. A multiculturalist is a person who has a genuine interest in people of other cultures, who wants to learn their language, find out about their country and its history, and develop a real understanding of their culture. Perhaps, it's this quality, more than any other, which best describes a multicultural person.

1) A person who can easily adapt to living in a culture different from their own or a member of global community is a multiculturalist. 
2) To be a multicultural person you need have four key qualities: be open-minded, adaptable, sensitive and interested in other cultures.

3) Not to be “ethnocentric” you should be open-minded, which means not judging one culture as better than another. 

4) Visible differences you have to adapt living in another culture include 

food, climate and customs. 

5) Invisible differences are the ways in which people of other cultures understand and interpret the world and their different values. 
6) Being sensitive means able to see things from the other person’s point of view. 
7) A multicultural person has a genuine interest in people of other cultures and wants to learn their language, find out about their country and its history. 
2. Представлення студентами творчих проектів (Етика). 
Після вступних слів викладача мікрогрупи з числа студентів представляють творчі проекти у вигляді доповідей та презентацій за темами самостійної підготовки до семінару і ставлять питання після кожного виступу до решти студентів з метою підвищення їх мотивації сприймання та закріплення матеріалу.

· Минулого разу ми говорили з вами про корпоративну культуру та імідж організації, про їх складові елементи, до яких відносять і якості особистості. Місце та роль особистості ділової людини в процесі розвитку будь-якої корпорації має дуже велике значення.  
·  Кожний член трудового колективу організації є носієм її корпоративної культури та створює імідж не лише своєї особи, але й всієї корпорації. Саме тому сьогодні ми велику увагу приділяємо індивідуальним особливостям ділової людини: її внутрішнім психологічним та діловим якостям, а також зовнішньому вигляду, як елементу організаційної культури підприємства (корпорації).

2.1 Проект №1 на тему: « Імідж ділової людини. Правила дрес-коду».

Творча група – Вінник Таня, Ігонін Богдан, Хілик Надія.

Питання до групи:

· Що таке імідж ділової людини?

· Що означає слово «дрес-код»? 

· Які види дрес-коду бувають? Де вони використовуються?
· Як говорить наш народ, «за одежкою зустрічають, а за розумом проводжають». В нашому випадку це означає, що основною ознакою успішної ділової людини є не стільки зовнішність, скільки вміння вирішувати ділові питання з найвищим ККД.  Різні питання ділової сфери доводиться вирішувати шляхом колективного обговорення: від стратегічних цілей розвитку підприємства до місця проведення Новорічної корпоративної вечірки. Результативність таких обговорень багато в чому залежить від рівня розвитку колективу та правильно обраної форми колективного обговорення поставленого питання.

2.2 Проект№2 на тему: «Колективне обговорення ділових проблем»

Творча група – Мітіогло Інна, Бердніков Коля.

Питання до групи:

·  Яке об’єднання людей називають колективом?

·  Які ви знаєте види колективного обговорення ділових проблем? 

·  Назвіть цілі проведення ділових переговорів.

 - Діловій людині, якими в майбутньому можете стати й ви, доводиться вирішувати різні бізнес-питання не лише в середині корпорації або в колі найближчих ділових партнерів. Нерідко крупним підприємствам доводиться мати справу з іноземними партнерами, причому з дуже різними культурними традиціями та національними особливостями.

 Для всіх, особливо розвинених та успішних, країн дуже важливою є повага до їх бізнес-традицій. Тому ми сьогодні особливу увагу приділимо цьому питанню, оскільки наша країна прагне до інтеграції з країнами Європи. І нам варто знати про відмінності різних культур в діловій сфері, які обумовленні історично сформованими національними особливостями кожної країни.

2.3 Проект№3 на тему: «Національні традиції ділового спілкування»

Творча група – Дзюба Микита, Дідківська Влада.

Питання до групи:

· Які риси найбільше виділяють ділових людей Німеччини? 

· Чим ділові люди Франції особливо відрізняються від інших націй?

· Представники якої країни люблять запрошувати ділових партнерів додому? 

3. Аудіювання, говоріння та виконання ситуаційних вправ (English audition and analytical speaking).  
3.1 Творче перенесення знань і навичок студентів у нові навчальні ситуації. Transfer knowledge and skills of students into new situations.

Троє студентів в якості британських менеджерів розказують про соціальні традиції різних країн. Вони надають поради групі своїх колег, які збираються їхати за кордон у справах бізнесу. Визначити, про яку країну говориться у кожній доповіді, вибираючи з поданих у таблиці.
Three students as the British managers are talking about social customs. They are giving advices about three different countries to a group of their colleagues who are going abroad on business. Choose the country you think the British managers are describing in each text.
	Report 1
	USA
	Germany
	France

	Report 2
	Germany
	Spain
	Italy

	Report 3
	India
	Australia
	China


а) Report1 and presentation – Tkachenko Maria:
It's very important to know about the differences in culture between your country and the country you are going to visit or you are working in. You can make mistakes and offend people if you don't know the customs. 

Handshaking is the first example. In this country they shake hands much more than we do. So you mustn't forget to do that. 

Another difference is that at work they use first names much less than we do here in Britain. So it's preferable to call people by their family names. 

Food and wine take a very important place in this country, so at a business lunch never start discussing business immediately. That might seem like bad manners. If you get an invitation to a person's home, take good chocolates, flowers, or a good bottle of cognac. Don't take wine: they drink it every day — it's too ordinary...
b) Report 2 and presentation – Kolosova Helen: 

In Britain we sometimes are five or ten minutes late for a meeting but in this country you should arrive on time, because people are very punctual, especially in work situations. They usually arrive at the arranged time or even earlier. 

Family names are more common at work. People often use titles —- Doctor, Professor, and so on. Please, remember to do the same. Your foreign colleague will tell you if he or she wants you to use their first name. 

You shouldn't try to be humorous or make jokes with people you don't know well, because it might make them feel uncomfortable. Business meetings are usually very serious. At a first meeting it's normal to exchange business cards, but I don't recommend you to do this until the end of the meeting. 

For social invitations, flowers or chocolates are suitable gifts. And you should give an odd number of flowers, say, seven or eleven, and present them without the wrapping paper... 

 c) Report 3 and presentation – Golubchikova Karolina:
When you go to this country, take plenty of business cards with you. They usually exchange cards at the beginning of a meeting, and they always read your card very carefully. You should do the same with theirs. If you don't, they might think it rude. 

If you want to succeed in business, you must learn to be patient, because it takes longer to make decisions in this country than it does in Britain. 

And don't forget that when they say "Yes", they may mean "I understand", but not "I agree". It may cause misunderstanding. 

And a final piece of advice — it's not common, but if you invited to a person's home, remember to take off your shoes before going inside. So make sure you are wearing clean socks!
Відповіді. Key:
	Report 1
	USA
	Germany
	France

	Report 2
	Germany
	Spain
	Italy

	Report 3
	India
	Australia
	China


3.2  Вправа « Займи позицію».
Обговорення традицій, які властиві або «ні» діловим людям в нашій країні.
Discussing if these statements are true about customs in our country. 
	Statements
	Yes
	No
	It

depends

	Friends and colleagues do not shake hands every day. They shake hands only when they meet for the first time.
	
	
	

	In work situation business people ex​change business cards at a first meeting.
	
	
	

	It's very important to be punctual.
	
	
	

	Students use teachers' first names in class.
	
	
	

	Colleagues generally use family names at work.
	
	
	

	People don't usually socialize with their colleagues outside working hours. They prefer to keep their work and private life separate.
	
	
	

	When you're invited to a birthday party to your friend's home, it's usual to ar​rive half an hour later.
	
	
	


3.3 Лексичний тест «Встанови відповідність».

Скласти речення, добираючи до прикметників, які характеризують різні якості особистості, їх тлумачення, згідно зі зразком виконання.                 Form the sentences. Write them in exercise book. 

  Model: Efficient (A) is a person who doesn’t waste time and works well (8).

	
	Adjective
	
	              A person who...

	A
	efficient
	1
	  arrives on time

	B
	sociable
	2
	  isn't rude

	C
	punctual
	3
	   enjoys the company of other people

	D
	agreeable
	4
	  always tells the truth

	E
	honest
	5
	  adapts successfully to various situations

	F
	patient
	6
	  really means what he or she says

	G
	polite
	7
	  waits without getting angry

	H
	ambitious
	8
	  doesn't waste time and works well

	I
	sincere
	9
	  is pleasant and friendly

	J
	flexible
	10
	  wants to succeed


Відповіді. Key: A-8, B-9, C-1, D-3, E-4, F-7, G-2, H-10, I-6, J-5.

4. Робота з текстом (English, Етика та Психологія).

Узагальнення та систематизація навчальних досягнень студентів, основних ідей та наукових теорій.
Прочитати текст, звертаючи увагу на нові слова. Відповісти на запитання до тексту. Read and discuss the text. At the blackboard, there are words with translations:

Excite – збуджувати, хвилювати; insult - ображати, emphasize – надавати особливого значення, elbow – лікоть, wrist - зап’ясток, fingertip – кінчик пальцю.
· Oxford University research psychologist, Dr. Peter Collett, examined some of the differences in the "body language" among Europeans.
Cultural Differences in Body Language

Dr. Collett says that if we compare the way different Euro​pean nations use gestures, they fall into three major groups. The Nordic nations belong to the first group. These are the Swedes, Finns, Norwegians, and Danes. They use gestures very little. The second group, which includes the British, Germans, Dutch, Belgians, and Russians, use some gestures when they are excited, or want to communicate over long distances, or insult each other. The third group use gestures a lot, to emphasize what they are saying, or to hold the other person's attention. They are the Italians, Greeks, French, Spanish and Portuguese.

The distance that separates one person from another — "per​sonal space" — also varies between people of different nationali​ties. What is right for one nationality may be uncomfortable for another. People stand close enough to touch each other easily in such countries as France, Spain, Greece and Italy. British zoolo​gist, Desmond Morris calls this the 'elbow zone'. In the countries of East Europe such as Hungary, Poland, and Romania, people stand a "wrist zone", that is a little more distant. They are close enough to touch wrists. But in the Scandinavian countries, in Britain, Holland, Belgium and Germany, people stand further away from each other — the "finger tips zone".
4.1  - Для кращого розуміння тексту Аліна Шкульова підготувала для вас невелику презентацію-ілюстрацію. For better understanding the content of this text Alina Shkulyova prepared the presentation for you.
4.2  Answer the questions. Відповісти на запитання.
1) Which nationalities in Europe usually use a lot of gestures when they speak?
· The Italians, Greeks, French, Spanish and Portuguese use a lot of gestures when they speak.
2) Which nationalities in Europe usually use very little ges​tures when they     speak? - The Swedes, Finns, Norwegians, and Danes use very few ges​tures when they speak.

3) What is a "personal space"? – It’s the distance that separates one person from another.

4) Which nationalities move closer to the person they are talking to? – People of France, Spain, Greece and Italy move closer to the person they are talking to.

5) Which nationalities stand a "wrist zone"? - In the countries of East Europe such as Hungary, Poland, and Romania, people stand a "wrist zone".

4.3  Провести аналогії між типами темпераменту та особливостями поведінки (реакції, жестикуляції, емоційність тощо) представників різних національних груп (країн) відповідно до опрацьованого тексту:
1) Риси якого темпераменту можуть переважати у представників північних країн – Фінляндії, Швеції, Норвегії, Данії? Поясніть свою точку зору. ( флегматик)
2) Риси яких темпераментів можуть домінувати у представників таких країн, як Велика Британія, Німеччина, Данія, Бельгія, Росія? Обгрунтуйте свою думку. (сангвінік)
3) Риси якого темпераменту, на ваш погляд, найбільш характерні для громадян третьої групи країн – Італії, Греції, Франції, Іспанії, Португалії? Чому ви так вважаєте? (холерик)
4) До якої з перерахованих груп ви віднесли б Україну і рисами якого темпераменту в першу чергу наділили б? ( в залежності від частини країни – сангвінік, холерик, флегматик)

5. Психологічне тестування для визначення рівня толерантності, як інтегрованої якості багатокультурної ділової людини. Тест додається. 

· Сьогодні на занятті ми багато говорили про важливість знань культури та традицій інших націй, а також про повагу до відмінностей представників інших країн – потенційних ділових партнерів. Для успішності в бізнесі на міжнародному рівні  наявність таких рис необхідна будь-якій сучасній діловій людині. Але всі ці якості можна об’єднати одним поняттям – «толерантність».

Толерантність (англ. – tolerance) – означає терпимість до точки зору та думки іншої людини; здатність сприймати людину такою, яка вона є, визнавати її право на свою відмінність від інших.

В усьому світі 16 листопада відзначається Міжнародний день толерантності. Його запровадили у 1995 році рішенням ЮНЕСКО і ухвалили Декларацію принців терпимості. У ній йдеться про рівність усіх людей, не залежно від їх віросповідання, етнічної належності чи кольору шкіри.  
· Зараз я пропоную вам пройти тестування для визначення рівня толерантності. Сподіваюсь, що знання та навички, які ви  сьогодні отримали, зроблять вас більш толерантними.

5.1  Перегляд відео-кліпу на пісню Джона Леннона “ Imagine”, 
       як яскравої ілюстрації заклику до толерантності всіх людей планети.

ІІІ. Заключна частина.

1. Підведення підсумків вивченого на занятті матеріалу.

2. Виставлення оцінок за підготовку та роботу на занятті.

3. Завдання для самоаналізу знань, навичок та вмінь у вигляді тесту (quiz) англійською мовою щодо особливостей ділової культури в різних країнах – на закріплення вивченого матеріалу (додається).

